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AHHOTanusi. B maHHOM CcTaThe PacCMaTPUBAIOTCS OCOOEHHOCTH YIOTPEOIeHUs U
byHKRIIMOHMPOBaHUA aHAahOPHUIECKUX TJIaroJioB BO (ppaHIy3CKOM sI3bIKe. Ha 0CHOBe muTepaTypHBIX
TEKCTOB BHISIBJIEHBI OCHOBHBIE (DYHKITUY TJIarOJIbHOU pPeIrpe3eHTallly, a TaK¥Ke YaCTOTHOCTD
yImoTpeOIeHus: onpeeleHHBIX aHaQOPUIEeCKUX IIaroioB.

Abstract. This article examines particular features of use and functioning of anaphoric verbs in
French language. The main functions of verbal representation as well as the frequency of use of
certain anaphoric verbs are revealed from literary texts of French authors.
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Cucrema GppaHIy3CKOTO sI3bIKa OTIUYAEeTCs OOJIBIIION BapHUalliell CPECTB BEIPAZKEHUSI, SIBISSICh
OCHOBOM IIOCTPOEHHUS I'PaMMaTHUYeCKH IIPaBUIbHBIX BEICKA3bIBaHUU. [10 3TOM IIpHUYKUHE YacCTo
HUCIIONb3YETCS MPUHIUI PENTpe3eHTalluu.

Pere3eHTaHI/IH - 9TO CHUHTAKTHKO-CMEICJIOBAaAd KaTeropus, Ipennojiaramiiai o6o06111eHHOE
nmpengcTtaBjieHrMEe B Pe4YeBOM IIOTOKE TOI'O MJIM MHOT'O 3JIEMEHTa IIPeaCTaBIdAeMOro TEKCTa [4, c.99].
Takum 06pa30M, pernpe3eHTanusa ABJIIAE€TCA 3aMeHOu OIIpeneJyIEeHHOI'0 JIEKCUYEeCKOro 3JIEMEHTa Ha

Quaunosuy H.B., ®amxyaoea .P. OcobeHHOCMU aHA(pOopuyecKux 2/1a20/108 80 ppaHuy3ckom A3svike // Hayunwlil ¢opym:
dunoso2us, uckyccmaogedeHue u Kyabmyposaoaus: cb6. cm. no mamepuaaam VII medxcOyHap. Hayy.-npakm. koHp. — Ne 5(6).
— M., H30. «<MI[HO», 2017. — C. 44-48.



OpPyToi, B OONBINTMHCTBE CIIyYaeB UMeIoIuil 6ojiee MUPOKUi cMBICI. OIHAKO 9TOT IIPOIIECC TaKXKe
MOXKeT COMPOBOXKIATLCS PaCIIMPEeHNEeM COmepKaHusI CMBICIIa (ppasH.

I'maronbHast penpe3eHTaus JOCTaTOYHO IITMPOKO PACIIPOCTPAHEHA B COBPEMEHHOM (PAHIy3CKOM
si3pike. OHa MOKET OCYLIECTBASITHCS PA3JIMYHBIMU MyTSIMU: YePe3 TJIaroJibl, CYIIeCTBUTEIIbHEIE,
Hapeywus UM MectouMeHusi. CyleCTByeT OTAEIbHBIN KJTACC TIar0jioB, KOTOPHIE TOMOTAl0T
peanu30BaTh perpe3eHTaIuo, - aHapopruiecKue IIaroJibl.

I'maronet ¢ anadopudeckoi GpyHKIIMeH 0603HAYaAIOT Ae¥CTBUE He HETIOCPENCTBEHHO, a B
COOTHECEeHUU C OpyruM riaronoM [1, c. 140]. [laHHOE IOHATHE CYUTAETCS YCIOBHEIM, TaK Kak B
HEKOTOPBIX CIIydasiX 9TH I'JIaroJibl MOTYT aHTUIIMIIMPOBATh HHOOPMAIIUIO, ITPEACTAaBIEHHYIO B
IocCJenyomneM KoHTeKcTe. AHaoprudeCcKue I1arojbl He HeECYT YETKOTO JIEKCUYECKOT0 3HaYeHUs.
OHU XapaKTepus3yloT IelCTBUE B COOTHOLIEHUY C OPYTUM I'JIar0JIOM, aKTyalu3upys pa3nudHble
3HAYEHUS JIUIIh B KOHTEKCTE BHICKa3bIBaHM .

BrimensioT mBa BHAA aHadOpHUYECKUX ITJIarojIoB: afeKBaTHLIE U HeamekBaTHEIe [2, ¢. 12]. B mepBom
cly4Jae CeMaHTHYeCcKoe 3HaUYeHHe Penpe3eHTUPyeMOoro rjiaroja I0oJIHOCThI0 COOTBETCTBYET I'JIaroJly-
3aMEeCTHUTeIIO, a HealeKBaTHbIe aHa(pOpUUYeCKHue IIarojibkl MOTYT IepeJaBaTh JOMOTHUTEIbHOe
3HaueHune. Hauboee 4acTo B TaKOUM POJIKM BCTpPeYaeTCs IJIaroi faire. Hanpumep:

1. Il lit plus qu’il ne fait autrefois.
2. Que faut-il faire?

B mepBOM mpuMepe CMBICH Tj1aroya “fait” Helmb3s TOYHO ONpenesiuTh BHE KOHTEKCTa BCETO
OIpemyoXeHusa. Mbl TUIIb IOHUMAaeM, YTO pPeUb UOeT O KaKOM-TO OeUCTBUH, HO BBIABUTH IIOJTHOE
3HauYeHMe BEICKa3blBaHUS HEBO3MOXKHO. B JaHHOM cilydae IIof riaroioM “faire” mompasymeBaeTcs
rnaron “lire”. TIpu U3MeHeHUU TJIar0IbHOTO SIApa IPenI0kKeHNUsT MOXKHO U3MEHUTh
KOHTEKCTyaJIbHOe cofiepiKaHue ryaroja faire. bnarogaps cBoeli MHOTO3HAYHOCTH 3TOT I'J1aroil
MO2KEeT BEICTYIIaTh PEIIPEe3eHTaHTOM CPa3y HECKOJIbKUX IJIar0JI0B B OMHOM TEKCTe:

- Savez-vous, dit-il, ce que nous allons faire? Avant que 1’on ne démolisse ce porche, qui est le
tombeau de vos souvenirs, nous achéeterons ensemble quelques fleures et nous le déposerons au
sommet de ces marches [5, c. 139].

3mech rIaron faire oTChIIAET YUTATEISA Cpaldy K ABYM APYTHUM riarojiaM (acheterons u déposerons),
pernpe3eHTUPYs TJIaroJIbl C JOMOJTHEHUEM.

K TakuM riarojlaM-aMeHUTEJIIM MOXKHO OTHECTH IJIaroJIbl commencer (HayuHama), continuer
(npodoadcamy), finir (3akaHuusamy), reprendre (bpamuvcs 3aHOB0, 8038PAMUMbBCS), dccepter
(npuHumams), essayer (nbimamaucs) u T. g. CaMu 110 ce0e 3TH TJIaroJbl He MOKa3kIBalOT, 0 KaKOM
OEeUCTBUU UOET Pedb, U 9Ty HHGOPMAIIUIO MOXKHO IIOJIYYUTh JIUII II0 IIPEALIAYIINM TJIarojaaM.

B pomnu rnarosa-penpeseHTaHTa BO (PaHITy3CKOM sI3bIKEe MOXKET BBICTYHATh MOMAJIBHBIN TJ1aroJl
(vouloir, pouvoir). MopgasnbHBIE TJIAr0Ibl BEIIIOIHSIIOT HE TOIBKO PENpPe3eHTUPYIONIyo GyHKIIUIO, HO U
BBIPAXKAOT [OIIOTHUTEIbHBIA CMBICIT:

- ...Faites, par pitié, que je vous revoie..., une fois..., une seule...

- Oh ! pasici !

- Ou vous voudrez. [6, c.489]

Onupasichk Ha KOHTEKCT, MBI MOXKeM OIIPeNeIuTh He TOJILKO pellpe3eHTUPYEeMEIH I1aro (revoire), HO
¥ OTHOIIeHNE TOBOPSIIEro K cobeceqHUKY / cuTyaruu. TakuMm o6pa3oM, MOKHO CHeJIaTh BBIBOI, YTO
aHa(popHUYEeCKUEe TIIaTrOJIbl HE TOJIBKO SIBIISIOTCS CPEICTBOM BapbUPOBAHUS TEKCTA, HO U BBHIIIOTHSIIOT

CTUJIUCTUYECKYIO (IJYHKLII/IIO B XyOO2KECTBEHHBIX IIPOM3BENEHUAX.

Braropmapst mupokoMy 00beMy 3HaUYEHUM, KOTOPBIE MOTYT OTpaXkaTh aHa(opuIecKue T1arojibl, OHU
3a4acTyio0 yIOTPEeOIIIOTCS B MIIUIITUYECKUX KOHCTPYKLIMSIX:



- Pourquoi ne vas-tu pas chez nous ?
- Je ne veux pas.

MopanbHBIE THATOBI VOuloir U pouvoir IBJSIIOTCS OOHUMU U3 CAMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX
aHa(OpPUYECKUX TTIAr0JIOB, UCIIOJIb3YEMBIX B YCTHOM pedYH, TaK KaK OHU HE HECYT MOJTHOU
nHpOpMAaIMKU 0 COBEPIIIaeMOM HEHCTBUH.

I'nmaron faire, BcnencTBue CBOEro MIMPOKOI'0 CEMaHTUYECKOr0 00beMa, SIBIIETCS CIIyKeOHbIM
rarojioM-3aMeCcTUTeNIeM, TaKKe Ha3klBaeMEIM pro-verbe unu verbe-vicaire [1, c.140]. B kauecTBe
aHa(pOPHUYECKOTr0 Tarojia OH MOXKeT OBITh YIIOTPeOIeH C KaYeCTBEeHHBIMU Hapeuusmu (autrement,
tellement, u T.7.), yKasaTenbHEIMM MECTOUMEHUSIMU cela / ce / ¢ca, a TaKXkKe C KOHCTPYKIIUSIMU
“ne...que”, “qu’est-ce que...que”, “quoi que”.

TpamunoHHO aHahOpHUYeCKHe TIaroJIbl KJIaCCU(PUIINPYIOT B 3aBUCUMOCTH OT acleKTa
UOeHTU(UIINPYEMOTO OeHCTBUS:

a) rmaroJel (as3wl gedcTBUsS (commencer - HaYnMHaTh, finir - 3akaHymBaTh, continuer - IPOOOIXKaTh);
b) ocymiecTBUMOCTSE (parvenir - mocTuraTh, éviter - u3berarts);
C) UIOEeHTUYHOCTH (imiter - mogpazkats, reprendre - BO3BPaTUTHCH);

d) orHomreHue K mercTBuIo (insister - HacTauBaTh, S’obstiner - ymopcTBoBaTh, 0béir - MOmYUHSITHCH,
refuser - oTkas3aTncs, etc).

CTOUT OTMETHUTD, YTO aHADOPUUECKUE TJIaT0JIbl, He MMEIOIINe TTIOCTOSTHHOTO pedepeHTa,
pacmpocTpaHeHbl BO QPaHIy3CKOM S3BIKE, M UX KOJIMYECTBO HEJIb3sI TOYHO moxgcyutath. C
pa3BUTHEM SI3bIKA CEMaHTUYEeCKNe XapaKTePUCTUKY IJIar0JIOB IOABEPraloTcsa U3MeHeHnio. B
3aBUCUMOCTH OT aBTOPCKOM 3aJyMKHU T'JIarojl MOXKeT MPUoOPEeCTU HOBYIO XapaKTEePUCTUKY, KOTOpas
aKTyajibHa TOJIBKO B KOHKPETHOM JIEKCUYECKOM OKPYXKeHuU. TaKue TIaroibl, Kak s’arréter
(ocmaHosumucs) u suivre (ca1edoeamb), MOTYT TIOIYYUTH NOTOJTHUTEILHBIN CMBICIIOBOM OTTEHOK.
Hi3HavyabHO 00a 9THU Ijiaroja CBI3AaHH C IIOHSITHEM OBU2KEHUS. B omnmpenesIeHHOM KOHTEKCTE I'JiaroJl
arréter MoxeT 03Ha4daTh IIpeKpaleHue 1060ro qeicTus. [IpuMepoM MOXKET CITyKUTh CIIeAyollee
BBIPaKEHUE:

- Bon, ¢a va, arrétez-vous.

OTa ¢pas3a MOXKET UMETh ABa 3HaueHus: 1) JIamHo, XBaTUT, OCTAHOBHUCH (KaK IMpochba MPeKpaTUTh
OBUXKEHUE);

2) JlapgHO, XBaTUT, TpeKpaTu (0OCTaHOBUTH KaKyi0-mub0 NeITeIbHOCTD).

IIpu BTOPOM IIepeBoIe 3HaYeHHe IjIarojia MOKHO YCTAHOBUTH TOJIbKO B KOHTEKCTE CHUTYaIlUH,
CIIeIOBATEJIbHO, OH MOXKEeT OBITh pEeIpe3eHTaHTOM I000T0 APYTroro Tiarosa.

ITogBoms UTOT, HAa30BEM OCHOBHBIE PYHKIIMM aHa(hOPUUECKUX I'JIar0ojIoB BO QPaHIy3CKOM SI3BIKE:
1) OfGecmeueHne CEMaHTUYECKUX CBSI3EH 3TI€MEHTOB YCTHOU U MMCbMEHHOU PEeyYH.

2) TlpumaHMe OUHAMUYHOCTU ITOBECTBOBAHMIO B XYIOXKECTBEHHOM IIPOU3BEIEHNUY, IIOBLIIIIEHHE
BBIPA3UTEILHOCTU TEKCTa.

3) HpI/ICBOGHI/Ie HOBBIX XdPaKTEPHUCTUK OIIKMCBIBAEMOMY IEeMCTBUIO U COOGH.IGHI/IG HOBOM I/IH(l)OpMaLII/II/I
yepe3 KOHTEKCT.

ITpaBunbHasa ugeHTUDUKAIIUSA 3HAUYEHUS aHa(pOPUUECKUX I'JIar0JI0B UTPAeT OObIITYIO POJIb B
IMOHUMaHUU TEKCTA B I[eJIOM. YioTpebieHne aHahOPUIECKUX TJIarOJIbHLIX KOHCTPYKIIMHM OTpazkKaeT
crienu(pUKy perpe3aHTallUuU I'JIarojioB BO ppaHITy3CKOM SI3HIKE.
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